
Klemmring
Bague de serrage
Compression ferrule

SO 20001
Type -d Mat.-Nr. bar + L D kg/100
 
 
SO 20001-6-4 RED 126.0014.110 10 9.0 8.6 0.034
SO 20001-6 126.0010.060 10 6.4 8.6 0.019
SO 20001-8 126.0010.080 10 6.4 10.7 0.025
SO 20001-10 126.0010.100 10 6.9 12.7 0.032
SO 20001-12 126.0010.120 10 7.5 14.8 0.043
SO 20001-16 126.0010.160 10 9.4 19.8 0.104

Der Klemmring SO 20001-6-4 RED ist nur in 
Verbindung mit dem Grundkörper der Grösse 4 
verwendbar.

Le bague de serrage SO 20001-6-4 RED est 
utilisable qu’avec le corps de base de dimen-
sion 4.

Compression ferrule SO 20001-6-4 RED can 
only be used with the base body of size 4.

Abschlusszapfen
Bouchon d’arrêt
Plug

SO 20002
Type -d Mat.-Nr. bar + L D kg/100
 
 
SO 20002-6 126.0020.060 10 12.0 8.6 0.057
SO 20002-8 126.0020.080 10 12.5 10.6 0.080
SO 20002-10 126.0020.100 10 15.0 12.6 0.122
SO 20002-12 126.0020.120 10 17.0 14.6 0.165
SO 20002-16 126.0020.160 10 22.0 19.7 0.416

Kunststoff PVDF Plastique PVDF Plastic PVDF

d=Rohraussen-ø d=ø extérieur du tube d=tube outside diameter

Anwendungsbeispiele: Exemples d’utilisation: Sample combinations:

Der Abschlusszapfen lässt sich in jede 
Verschraubung anstelle eines Klemmringes der 
gleichen Grösse einsetzen. Wird ein reduzier-
ter Klemmring durch einen Abschlusszapfen 
ersetzt, so muss immer von der Grösse der 
Anschlussmutter ausgegangen werden.

Montagehinweis: Anschlussmutter mit    
1/2 bis1  Umdrehung anziehen.

Le bouchon d’arrêt s’insère dans tout raccord
au lieu d’une bague de serrage de la même 
taille. Si une bague de serrage de réduction est 
remplacée par un bouchon d’arrêt, la taille de 
l’écrou de raccordement doit toujours être prise 
en compte.

Note d’installation: Serrez l’écrou 
d’accouplement de 1/2 - 1 de tour.

The plug can be inserted into all unions 
instead of a compression ferrule of the same 
size. If a reduction compression ferrule is 
replaced by a plug, the size of the union nut 
must be used as a basis.

Assembly information: Tighten the 
union nut with 1/2 - 1 turn.
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